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JunoMHas pabota coctout u3 60 cTpaHull, 2 TPHIOKEHHH, 7 IHarpamm
u 144 UCTOYHUKOB.

OpauM U3 cOcOOOB CO3/1aHUsl ATTPAKTUBHOM (DYHKIIMU B IIpecce SBISETCS
WCIIOJIb30BAaHUE MHOSI3bIYHBIX  BKPAIUICHHH, MO3TOMY HEOOXOJUMO 3HATh
0COOCHHOCTH JTAaHHOTO CPEJICTBA SI3BIKOBOM UTPHI B MPECCE, €0 CTPYKTYPY U THIIHIL.
[lenpto naHHOM paOOTHl SBISETCS aHAIU3 YHOTPEOJEHHS aAHIJIOA3BIYHBIX
BKpAIUICHU B COBPEMEHHOW Mpecce, PACCUMTAHHOW Ha JKEHCKYIO LEJIEBYIO
aynutoputo. Jlns TOCTHMXKEHUsI JaHHOW IedM ObUIM TOCTaBJICHBI CJICAYIOIIHE
3ajayu: 1) W3YYUTh ONpENETCHUE MOHATUN «3aMMCTBOBAHUE», «AHTIULU3M,
«AHIJIOSI3PIYHOE BKpAIUIEHHE»; 2) OXapakTepU30BaTh MPOLECC 3aMMCTBOBAHMS
aHTJIMLIMA3MOB B PYCCKOM SI3bIKE; 3) pacCMOTPETh CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTU H
KJIACCU(PHMKALMIO WHOS3BIYHBIX BKpaIyieHWi; 4) omnucatbh BHJbI TpaHChOpMaIuu
aHTJIOSI3BIYHBIX BKPAIJIEHUM TPHU MEPEXO0JiIe B CHUCTEMHBIA KOJ APYTrOro sA3bIKa.
Teopernueckoit 6a30il uccienoBanusa nociayxuwin padorsl JL.IL.Kpsicuna, A.W.
HpsikoBa, FO.T. Jluctposa-IIpaBael, C.B. Konomuena, B.M.Apucrosoii, Cemian
[epan, E.B.JKabunoit n npyrux yud€HbiX. B HacToAmMi MOMEHT JIEKCUYECKUI
BKJIaJl TOJHOIICHHBIX 3aUMCTBOBAHHUI B CHCTEMY PYCCKOIO si3blKa pPaBHO3HAYEH
BKJIaJly MHOSI3BIYHBIX BKparieHui. CmelieHue ynoTpeOsieHHsl IBYX SA3BIKOBBIX
CUCTEM CO3/1a€T KUPUJUIMYECKHE W JIATUHCKHUE TyOJIeThl, BHIPAKAIOIINE CXOJHBIE
3HAUEHUA U COCOUHSIOIIME JBa SI3blKA. YUUTHIBAs JAAHHBIM (PaKT, HOCHUTEITU
MPUHUMAIOLLETO SI3bIKa B COCTOSIHUU JIE€KOJMPOBATh AHTJIOSN3BIYHBIE BKpAIJICHUS
IPU HCHOJB30BAHUM HMX €CTECTBEHHOIO TIpaduueckoro oQopmiieHUs B KOJE
PYCCKOr0o s3bIKa. BXOXIEHUE aHIJIOS3bIYHBIX CJOB, KOTOpblE TrpadUyecKu,
MOp@osoruyecku, (POHETUYECKH U CEMAHTUYECKH HE aCCUMMJIMPOBAHBbI WM HE
MOJIHOCTBIO ACCUMUJIMPOBAHBI, PACIIMPSET CIOBAPHBIA COCTaB MPUHHUMAIOIIETO
A3bIKa, MPU ATOM, HE BCTyNas B ONIMO3UIMOHHBIE OTHOLIEHUS C CYHIECTBYIOLIMMU
HKBUBAJIEHTAMU B  s3bIKe-pelUIUeHTe. TakuMm 00pa3oM, «aHIJIOS3bIYHbBIC
BKpPAIUICHUS» — 3TO LEJNbIM IJIACT JIEKCHUKHU, CYIIECTBYIOIIUNA B MPUHUMAIOLIEM
A3BbIKE ¥ TPEOYIOMINI HEMOCPEACTBEHHOTO aHAIN3a.

Ha ocHOBaHMM  pe3ylbTaTOB  JAaHHOTO  HMCCJIEAOBAHMS  BBISIBICHA
HEOJHOPOJIHOCTh Pa3HbIX THUIIOB S3bIKOBBIX BKpPAIUIEHUHA B TMPOIECCE HUX
3alMCTBOBaHUs B si3bIke-ToHOpe. Hanbonee yacTto B mpecce BCTpeyaroTCs Takue
aHTJIOSN3bIYHBIE BKpPAIUICHUS, KAaK TOJYOCBOECHHBIE BKpAIUJICHUS, BKpaIlJICHUS,
o0o03Havarole UMeHa COOCTBEHHBIE, U BKpPAIUICHUA-HEOJIOTU3Mbl. YacTOTHOCTh



UX YNOTpeOJIeHUs BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT MCIOJIb30BaHUS UX B MEYATHON
Ipecce WM OHJIAWH-TIPECCE M KaTeropHe 4MTaTesisi, Ha KOTOPYK OPUEHTUPOBAH
TekcT. J{aHHbI QakT 00ycIOBIEH Pa3HOOOPA3HBIM XapakTEPOM H3IaHHM, CTUIEM
HaIllMCaHWsA CTaTed M pPa3jM4yueM B YHOTPEOJEHHHM MEYaTHOrO 3K3EeMIUIApa U
AIIEKTPOHHOI'O U3/IaHHUS.
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JlpimuiomMHast paboTa ckiagaenia 3 60 crtapoHak, 2 aamarakay, 7 Abiarpam,
144 xpbIHiIL.

AJIHBIM ca criocabay cTBap?HHS aTTpakiiyHal QyHKIbI ¥ TIpace 3'syiserna
BBIKAPBICTAHHE 1HIIAMOYHBIX YKpamBaHHSAY, MEHaBiTa Tamy HeaOXoJHa BeJalb
aca0JiBacIll JaJ3eHara cpojka MOYHail TylibHI Yy Mpace, sie CTPYKTYypy 1 ThII.
MbTail raThiil pansl 3'sSyselia aHaidl3 yKbIBaHHS aHIJIAMOYHBIX YKpamnBaHHAY ¥
CydacHal mpace, pa3iiyaHail Ha ®KaHOYYI0 MATABYIO ayIbITOPHIIO.

JUist nacsirHeHHs aJi3Ha4yaHail MAThI ObLIl MacTayjaeHbl HACTYIHbISA 3aaubl:
1) nmacnenmaBanp MaHALII — «3ala3bluaHHE»,  «aHTJILI3M», «IHIIAMOYHae
VKpamBaHHE»; 2) axapakTapbl3aBallb, SK Mpaxol3illb MpaudC 3ana3bluyaHHs
aHrIIbpI3May y Oenapyckaii MoBe; 3) pasrieaseilb CTPYKTYpHbIsS acaliiBacii 1
KJacl(piKalpIl0 1HIIAMOYHBIX YKpamnBaHHSY; 4) amicalb Bibl TpaHchapMalbli
aHTJIAMOYHBIX YKpalBaHHSAY IMpbl NepaxoA3e Y CICTAMHBI KOJl 1HIIAl MOBBI.
TrapaTeiuHail 6azait nacinenaBanHs cram npaisl JL.ILKpeicina, A.W. [[3bsikaBa,
FO.T. JlicrpoBa-Ilpayne, C.B. Kamamiena, B.M.ApsictaBaii, Ceman IllepaHa,
E.B.)Kabinaii 1 iHIIbIX HaBYKoOyIay. Y aJ3eHbl MOMAHT JICKCIUHBI YKJIaJ MOYHBIX
3ama3pluaHHsy y CICTAMY pYyCKail MOBBI payHa3HayHbl VKIAJy IHIIAMOYHBIX
yYKpanBaHHSY. 3MEIIBaHHE VKbIBAaHHS J3BIOX MOYHBIX CICTAM CTBapae KipbUIIUHbISA
1 JaIiHCKisg yOJIeThl, KIS TMakKa3Barollb MaJ00HbIS 3HAYIHHI 1 3JIy4arolb J3BE
MOBbI. Maroubl Ha ¥yBaze TI3Thbl (PakT, HOCHOITHI MpbIMalOyail MOBBI MOTYIlb



npaBecill JPKaJ3ipaBaHHE aHTJIAMOYHBIX VKpamnBaHHSAY Mpbl BBIKAPBICTAHHI 1X
nepiacHara rpadiunara adapMICHHA Y KOI3e pyCKail MOBBL YBaXOJUKaHHE
aHTJIAMOYHBIX CJIOY, sKis Tpadiuna, mapdanariuaa, gaHeThYHA 1 CEMAHTHIYHA
HEacIMUISABaHBI I TOJIBKI YaCTKOBAa acCiMIJIIBaHBI, IMAIIbIpae CIOYHIKABBI cacTay
IpbIMaloyail MOBBI, TPl TITHIM, HE YCTYMAlOubl ¥ ama3ilbliHbIA aJHOCIHBI 3
ICHYIOUBIMI JKBIBaJIGHTaMl y MOBe-palbIieHIe. TakiM YblHAM, «aHTJIaMOYHBIS
YKpamBaHHI» — r3Ta IRl IJIAcT JIEKCIKI, AKl ICHye ¥ mpbIMaioyail MoBe 1 SKi
naTtpabye Hemacpa/iHara aHaiizy.

Ha acHoBe BbIHIKAY [ag3eHara JaciefaBaHHs ObUla  BbISYJIeHA
HEaJHAPOIHACIH PO3HBIX ThIMAY MOYHBIX YKPANBaHHIY ¥ Mpalpce iX 3ana3pidaHHs
¥ MoBy-moHap. HaiOombemn wacta ¥ mpace cCycTpakarollila Takis aHTIaMOYHBIS
YKpamBaHHi, SIK May3aCBOCHBIS YKpanBaHHI, YKpalBaHHi, AKis abazHavarob IMEHBI
yacHblA, 1 YKpanBaHHI-Heanari3Mbel. YacToTHacup 1X y>KbIBaHHS Bap'ipyenua y
3aJIe)KHACl aJi BBIKAPBICTAHHS 1X y JApyKaBaHau mpace abo aHyaliH-TIp3ce 1
3aJIeXKBIlb aJ] KaT3rophll 1 YblTaya, Ha SKYHO apbleHTaBaHbl TAKCT. Jlaa3eHbl akT
aOyMOYJIEHbl PO3HBIM XapaKTapaMm BbIJIAHHAY, CTBHUJIEM HAINICaHHSA apThIKyJay 1
aJIpO3HEHHEM Ba Y KbIBaHHI ApyKaBaHara dK3eMIUIsIpa 1 3JIEKTPOHHAra BbIJaHHS.
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ABSTRACT

Keywords: BORROWING, ANGLICISM, ENGLISH LANGUAGE
INCLUSION, BARBARISM, EXOTICISM, CODE MIXING, CODE-
SWITCHING

The graduate work volume is 60 pages. The work contains 2 appendixes, 7
diagrams and 144 bibliographical sources.

Usage of foreign inclusions is one of the ways of creating an attractive
function in the press; therefore a need exists to know peculiarities of this language
game device in the press, its structure and types. The purpose of this graduate work
is to analyze the use of the English language inclusions in modern press focused on
a female-targeted audience. To achieve this goal, the following objectives were set:
1) to study the definition of word concepts "borrowing”, "Anglicism"”, "English
inclusion”; 2) to describe borrowing process of Anglicisms in the Russian
language; 3) to examine structural peculiarities and foreign inclusions
classification; 4) to describe the types of English inclusions transformations when



dealing with code-mixing between the Russian and English languages. Theoretical
foundation of the undergraduate work is the works by L.P. Krysin, A.l. Dyakov,
U.T. Lystrova-Pravda, S.V. Kolomiets, V.M. Aristova, Seshan Sheran, E.V.
Zhabina and other scientists. Nowadays lexical insertion of complete borrowings
into the Russian language system can be equal to insertion of foreign language
inclusions. Mixing the usage of two language systems at once produces Cyrillic
and Latin doublets, expressing similar meanings and connecting two languages.
Considering this fact, the speaker of the recipient language is able to decode the
English language inclusions when using them in their natural graphic form in the
Russian language code. The entry of English words that are not assimilated
graphically, morphologically, phonetically and semantically, or partially
assimilated, expands the receiving language vocabulary, while not competing with
existing equivalents in the recipient language. Thus, "the English language
inclusions™ constitute the layer of vocabulary that exists in the recipient language
and requires direct analysis.

On the basis of the results of this research, inequality of types of language
inclusions in the process of their borrowing from the source language was
revealed. The most common the English language inclusions in modern press are
half-assimilated inclusions, inclusions denoting proper names and inclusions-
neologisms. The frequency of their usage depends on the printed or the online
version of press and intended audience. This fact is determined by different nature
of publications, the style of articles writing and the difference in the usage of
printed and electronic publications.
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